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Judith Maloryová klečela před oknem ložnice, kterou měla společnou se svou sestřenicí Jacquelinou, a obě zíraly na pobořený dům za sídlem vévody z Wrightonu a okrasnou zahradou. Judith byla z obou mladých žen ta o pár měsíců starší, Jack (jak ji pojmenoval otec, hlavně aby naštval své americké švagry) byla vždycky vůdkyně. Nebo spíš podněcovatelka. Jack tvrdila, že bude nemravná jako její otec James Malory. Že bude pirát jako otec. Že bude skvělý boxer… a tak dále. Judith se jí jednou zeptala, proč se nechce v ničem podobat své matce, a Jack ihned odvětila: „Ale to by nebylo vzrušující.“

S tím Judith nesouhlasila. Sama se chtěla stát manželkou a matkou, v tomto pořadí. A teď už to nebyl tak vzdálený cíl. Ten rok s Jacquelinou obě slavily osmnácté narozeniny – Judith je měla minulý týden, Jacquelinu čekaly za dva měsíce. V létě měla nastat jejich první sezona ve společnosti, ale Jacquelinin debut se měl odehrát v Americe místo v Londýně. Judith si neuměla představit, že by při téhle příležitosti neměla být se svou nejlepší přítelkyní. Pořád ještě měla pár týdnů na to, aby vymyslela, jak tohle nežádoucí uspořádání změnit.

Dcery obou mladších bratrů Maloryových Jamese a Anthonyho byly nerozlučné, co jejich paměť sahala. Pokaždé, když je matky vzaly na návštěvu za bratrancem Brandonem a sestřenicí Cheryl na vévodovo dědičné sídlo v Hampshiru, dívky trávily hodiny u tohoto okna, jen aby zase spatřily tajemné světlo v troskách starého domu. Ta noc, kdy ho zahlédly poprvé, byla tak vzrušující, že si prostě nemohly pomoct.

Od té doby světlo viděly jen dvakrát. Jenže než stačily popadnout svítilny a rozběhnout se přes trávník k opuštěnému polozbořenému sídlu na sousedním pozemku, zase zmizelo.

Samozřejmě o tom musely povědět svému bratranci Brandonovi Malorymu. Byl o rok mladší než ony, ale tohle byl koneckonců jeho dům, ony zůstávaly jen na návštěvě. Chlapec zdědil titul vévody z Wrightonu i panství prostřednictvím své matky Kelsey, která si vzala bratrance dívek Dereka. Brandonovi rodiče se rozhodli přestěhovat se na Wrighton hned po chlapcově narození, takže Brandon vyrůstal s vědomím vlastního postavení a významu. Vévodský titul ho naštěstí nedokázal zkazit úplně.

Jenže Brandon světlo nikdy sám neviděl, takže neměl zájem setrvat s dívkami na hlídce u okna ani dnes večer, ani jindy. Momentálně se na druhém konci pokoje věnoval Judithině mladší sestře Jaime, kterou učil hrát whist. Brandonovi bylo čerstvých sedmnáct, vypadal už spíš jako muž než jako chlapec, a pochopitelně se tak zajímal spíš o děvčata než o duchy.

„Jsem už dost velká, abych se dozvěděla Tajemství?“ zeptala se Brandonova mladší sestra Cheryl, která právě otevřela dveře do ložnice svých sestřenic.

Jaime vyskočila od hracího stolku, rozběhla se k Cheryl, chytila ji za ruku a přitáhla před svou sestru Judith. „To je. Je jí právě tolik, jako bylo mně, když jste mi to prozradily.“

Odpověděla jí ale Jacqueline a zamračila se na ni přitom.

„To bylo teprve vloni, kotě. A Cheryl tady na rozdíl od tebe bydlí. Řekni jí to ty, Brade. Je to tvoje sestra. Musí slíbit, že to nikdy nepůjde zkoumat na vlastní pěst, a ty musíš ohlídat, aby svůj slib dodržela.“

„Zkoumat?“ Cheryl se pátravě zadívala na starší sestřenky, které jí už léta upíraly tuhle vytouženou informaci.

„A jak mám něco slíbit, když nevím, co slibuju?“

„Teď není čas na logiku, kotě,“ ozvala se Judith, jako by se chtěla vyrovnat Jacquelině. „Nejdřív slib. Jaime to taky musela udělat, a to tady ani nebydlí. Jenže ty ano, a kdybys nesložila přísahu, musely bychom si o tebe dělat starosti. A to bys nechtěla, viď?“

Cheryl se nad tím na okamžik zamyslela, než zavrtěla hlavou. „Slibuju.“

Judith dloubla do Jacqueliny, aby se ujala té cti. Sestřenice ji nezklamala, když stroze pronesla: „Máš za souseda ducha. Přebývá hned vedle.“

Cheryl se rozchichotala, ale přestala, když jí došlo, že Judy a Jack se nesmějí. S vykulenýma očima se zeptala:

„Vážně? Vy jste ho viděly?“

„Před pěti lety ano,“ odpověděla Judith.

„Judy s ním dokonce mluvila,“ dodala Jacqueline.

„Ale Jack ho viděla jako první, právě z tohohle okna. Tak jsme se musely jít podívat. Vždycky jsem si myslela, že v tom starém domě musí strašit. A měly jsme pravdu!“

Cheryl se k nim pomalu vydala a postavila se k oknu, aby vykoukla na tu ohyzdnost, na niž si její rodiče už léta stěžovali. Když nic nespatřila, s ulehčením vydechla. Nebyla zdaleka tak statečná jako její sestřenky. V měsíčním světle viděla zřetelně obrysy velkého starého sídla, které se proměnilo v ruiny dávno předtím, než se někdo z nich narodil. Byl to velký dům, temný a děsivý. Dívka se zachvěla, odvrátila se a rozběhla se k bratrovi, aby u něj hledala ochranu.

„Ale nešly jste doopravdy dovnitř, že ne?“ vyhrkla.

„Ovšemže šly,“ potvrdila Jack.

„Všem nám přece říkali, že tam nesmíme!“

„Jenom proto, že je to nebezpečné kvůli všem těm uvolněným prknům v podlahách, padajícímu zdivu a propadlé střeše. Taky jsou tam všude pavučiny. Tehdy v noci nám s Judy trvalo celou věčnost, než jsme je dostaly z vlasů.“

Cheryl zaplály oči o něco víc a zamumlala: „Nevěřím, že jste opravdu šly dovnitř. V noci.“

„Jak jinak bychom zjistili, kdo tam je? To jsme ještě nevěděly, že je to duch.“

„Když jste viděly světlo, měly jste to říct mému otci,“ prohlásila Cheryl.

„To by nebyla žádná legrace,“ namítla Jack.

„Legrace? Nemusíte předstírat, že jste odvážné, jenom proto, že vaši otcové jsou.“ Když se obě starší dívky daly do smíchu, Cheryl dodala: „Takže jste si ze mě střílely? Já to věděla!“

Jacqueline se ušklíbla. „Vážně si myslíš, že kdybychom si z tebe chtěly vystřelit, čekaly bychom pět let, než ti to prozradíme? Pořád jsi chtěla znát Tajemství, tak teď ses ho konečně dozvěděla. Bylo to nesmírně vzrušující.“

„A jen trochu děsivé,“ doplnila Judith.

„A pošetilé,“ trvala na svém Cheryl.

Jack si odfrkla. „Kdybychom se hned nechaly vším zastrašit, nic bychom si neužily. A měly jsme zbraně. Popadla jsem cestou v zahradní kůlně lopatu.“

„Já vzala nůžky,“ pochlubila se Judith.

Cheryl vždycky toužila být stejně statečná jako ty dvě. Teď byla ráda, že není. Sestřenice si myslely, že najdou vetřelce, a místo toho narazily na ducha. Zvláštní, že jim vlasy tu noc nezbělely hrůzou, ale Judyiny zlaté vlasy měly měděné pramínky, ne šedé, a Jack byla blondýna po svém otci.

„Když jsme tu noc vstoupili dovnitř, neviděly jsme, odkud vychází světlo,“ začala vyprávět Jack. „Tak jsme se rozdělily.“

„Já ho našla první,“ ujala se slova Judy. „Nevím už ani, ve které místnosti to bylo. Nevšimla jsem si světla, dokud jsem neotevřela dveře. Najednou tam byl, plul vzduchem. A nebyl moc rád, že mě vidí. Ihned jsem mu oznámila, že pronikl na cizí pozemek. On mi sdělil, že to jsem učinila já, protože tenhle dům je jeho. Svěřila jsem mu svůj názor, že duchové nemůžou vlastnit domy. On jen natáhl ruku, ukázal ke dveřím a vyzval mě, abych odešla. Byl poněkud neurvalý. Vypadalo to, že se na mě chce obořit, a tak jsem se obrátila, že ho poslechnu.“

„A v tu chvíli jsem dorazila já,“ přidala se Jack. „Už jsem viděla jen jeho záda, jak odplouval pryč. Vyzvala jsem ho, aby počkal, ale nedbal toho. Zařval jen: ,Vypadněte odsud, obě dvě!‘ Tak hlasitě, až se roztřásly trámy na stropě, nebo to, co z nich zbylo. A tak jsme to udělaly, rozběhly se ven. Byly jsme sotva v půlce cesty zpátky na vaše sídlo, než nám došlo, že by nám stejně nemohl ublížit. A že jsme propásly šanci pomoci mu, aby se odebral na věčnost. A tak jsme se vrátily a prohledaly všechny místnosti, jednu po druhé. Jenže už byl pryč.“

„Vy jste mu chtěly pomoct?“ zeptala se nevěřícně Cheryl.

„No… Judy chtěla.“

Cheryl se zadívala na jmenovanou sestřenku. „Proč?“ Judith neurčitě pokrčila rameny. „Byl to hezký mladík.

Když umřel, muselo mu být sotva dvacet. A když jsem ho zahlédla, vypadal tak smutně – než si mě všiml a začal se chovat tak útočně a bránit tu svoji barabiznu.“

„A tak se tu noc Judy zamilovala do ducha,“ dodala posměšně Jack.

„To není pravda!“

„Ale je!“

„Jen jsem chtěla vědět, co způsobilo, že tam straší,“ bránila se Judith. „Muselo to být něco vážně tragického a děsivého, když mu před smrtí zbělely vlasy.“

„Měl bílé vlasy?“ přeptala se Cheryl s vykulenýma očima. „Tak to musel být starý.“

„Nebuď hloupá, kotě,“ pokárala ji Jacqueline. „Moje švagrová Danny má bílé vlasy, ne? A když poznala Jeremyho, bylo jí tolik, kolik je teď nám.“

„To je pravda,“ připustila Cheryl a zeptala se Judith:

„Takže byl vážně hezký?“

„Moc, a vysoký, měl krásné zelené oči, které zářily jako smaragdy – ale neopovažuj se chodit ho hledat bez nás,“ napomenula ji sestřenice téměř žárlivě.

„Já nejsem ani tak odvážná, ani tak zvědavá jako vy,“ odfrkla si Cheryl. „Nemám zájem seznamovat se s duchem, děkuju pěkně.“

„To je dobře, protože má zřejmě velkou magickou moc.

Nevšimla sis, že na tom domě je opravená střecha?“

„To udělal duch?“ užasla Cheryl.

„Kdo jiný?“

„Ne, já jsem si toho nevšimla. Můj pokoj má okna na druhou stranu.“

„Já ano,“ ozval se Brandon. „Určitě jsem tam neviděl žádné dělníky, kteří by na tom pracovali, ale muselo se to stát v poslední době.“

„Doufám, že jsi to neřekl otci?“ zeptala se Jacqueline.

„To ne, protože bych mu musel prozradit Tajemství, a já svůj slib neporuším.“

Jacqueline se na něj usmála. „Já věděla, že se na tebe můžeme spolehnout, Brande.“

„Kromě toho otec začne hudrat pokaždé, když se o tom starém domě někdo zmíní. Zlobí ho, že se ho nemůže zbavit. Snažil se ten pozemek koupit, aby mohl trosky strhnout, jenže jako poslední majitel je zapsaná nějaká Mildred Winstocková. A ta to jen zdědila, nikdy tam nebydlela. Není divu, když v domě straší. Je prý opuštěný od dob mého prapradědečka, což vysvětluje, proč je tak pobořený. Potom vám řeknu, proč ho postavil a komu ho dal.“

„Komu?“ zeptala se Cheryl.

„To není pro tvoje uši,“ ujistil ji bratr.

„Své milence?“ hádala dívka.

Judith nad svou předčasně vyspělou sestřenicí protočila panenky a změnila téma. „Je zvláštní, že se ta stavba nezhroutila úplně, když už je pět generací opuštěná.“

„Úplně opuštěná ne,“ namítl Brandon. „Vévodský dům platil aspoň pár sloužících, aby tam žili a zabránili tomu, že sídlo spadne. Jenže otec nenašel žádné záznamy o tom, komu slečna Winstocková dům odkázala, než zemřela, takže teď nám tady překáží a nedá se nic dělat.“

Jeho otec Derek nechal kolem hranic pozemku vysázet stromy a husté křoví, aby ukryl rozpadající se starý dům před očima obyvatel vévodského sídla a aby si lidé mohli vychutnávat okrasnou zahradu bez toho ohyzdného výhledu. Z horních pater sídla už ovšem stromy ani keře ve výhledu na strašidelný dům nebránily.

Judith si povzdychla a opustila pozici u okna. „Měly bychom už jít s Jack do postele, a vy ostatní nejspíš taky. Zítra ráno se vracíme do Londýna.“

Když se ložnice dívek vyprázdnila, Jacqueline se zeptala: „A co jsi čekala? Oni toho ducha neviděli. Na rozdíl od nás.“

Judith si povzdychla. „Nepřekvapuje mě, že Cheryl nemá vůbec dobrodružnou povahu. Derek a Kelsey ji tady drží tak v ústraní, kdežto my jsme vyrůstaly v Londýně.“

„Takže vzdycháš proto, že tuhle návštěvu jsme tady žádné světlo neviděly? Jestli chceš, můžeme jít prozkoumat strašidelný dům i tak.“

„Ne. Duch se nám ukázal jen jednou. Jsem si jistá, že kdybychom se zase vydaly do jeho domu, skryl by se před námi. Což je škoda,“ doplnila Judith s dalším povzdechem.

Jacqueline po ní hodila polštář. „Přestaň vzdychat pro ducha. Uvědomuješ si, že to není zrovna vhodná partie?“

Judith se rozesmála. „Ano, to už mi tak nějak došlo.“

„Což je dobře, protože by bylo dost těžké se s ním políbit.

Natož pomuchlovat.“

Judith nazdvihla obočí. „Pomuchlovat? Já myslela, že jsi svoje plány na nemravnost vloni vyškrtla ze seznamu?“

„Pozor na jazyk. Hodlám si vzít příklad z naší sestřenice Amy a ,ne‘ nebudu považovat za odpověď – až najdu toho pravého chlapíka pro sebe. A až se to stane, Bůh mu pomoz. Ten chudák nebude vědět, co se s ním děje,“ prohlásila Jacqueline s pořádně nemravným úsměvem.

„Hlavně si ho nenajdi moc brzo. A ne v Americe.“

Už to bylo zase tady, Jacquelinina cesta za moře se vynořila na obzoru. Když Jack poprvé plula do Ameriky s rodiči, Judith byla po celé dva měsíce její nepřítomnosti roztržitá a neklidná. Dívky si pak přísahaly, že se už od sebe nikdy nevzdálí víc, než se dá ujet za den kočárem, takže na druhou cestu do Ameriky se Judy vydala s Jack. Tehdy dívky netušily nic o slibu, který dal James Malory Andersonovým, když se Jacqueline narodila. Její američtí strýčkové souhlasili, aby byla dívka vychovávána výhradně v Anglii, pokud se její debut uskuteční v Americe. Doufali totiž, že tak se provdá za Američana. Nebo k tomu aspoň dostane příležitost.

Když se Jamese ptali, proč udělal něco pro něj tak netypického, odpovídal: „Zabránilo mi to je zabít, a já nechtěl naštvat George.“

Ovšem, byli to bratři George a James s jejich zabitím tak úplně nežertoval. George byla matka Jacqueliny. Jmenovala se Georgina a James ji oslovoval mužským jménem hlavně proto, že to její bratry dráždilo. Pravda ovšem byla, že i někteří z těch pěti starších sourozenců teď tohle oslovení příležitostně používali. Jamesův slib mezi nimi nastolil příměří, o němž se sice nemluvilo, nicméně mezi ním a jeho pěti americkými švagry trvalo celá léta. Což bylo příhodné, vzhledem k tomu, že právě oni se kdysi Jamese Maloryho pokusili oběsit.

„Nevdám se dřív než ty,“ slíbila Jacqueline sestřenici, „takže ty s tím taky nespěchej. Nemusíme být jako stádo a vdát se hned po své první sezoně, i když to naše matky očekávají. Tenhle rok to bude pro zábavu. Příští rok si najdeme ženicha.“

„To ale neznamená, že odpluješ beze mě,“ připomněla zasmušile Judith.

„Ne, ale pořád máme pár týdnů na to, abychom to nějak vymyslely. Hned jak se vrátíme do Londýna, promluvíme si s rodiči. Musíme přesvědčit hlavně ty tvoje. Můj otec bude rád, když pojedeš s námi, ale když to strýček Tony zakáže, otec bude při něm. To víš, bratři vždycky drží spolu, a tihle dva zvlášť. Když jim ale řeknu, že bez tebe do Ameriky nepojedu, snad dostanou rozum. A proč by ti tvůj otec měl bránit? On se na tvůj debut nijak netěší. Vlastně čím víc se to blíží, tím víc se chová jako divoch.“

Judith se zahihňala. „Otec se nikdy nechová jako divoch. Možná je trochu úsečnější a přísnější, ale… ano, máš pravdu. Kdybych se nikdy nevdala, byl by daleko šťastnější.“

„Takže by měl skočit po příležitosti poslat tě se mnou.

Tím by se nevyhnutelné aspoň oddálilo.“

„Ale je manželství nevyhnutelné, když má někdo takové otce jako my?“

Jacqueline se zasmála. „Vzpomeň si na sestřenici Reginu, jak ji vychovávali čtyři bratři Maloryové, když jejich sestra Melissa zemřela. Žádný muž jim nebyl pro neteř dost dobrý a chudinka Reggie musela absolvovat spoustu sezon. Jenže tehdy bratři Maloryové neměli manželky, které by je držely trochu při zemi, kdežto naši otcové mají. Copak si myslíš, že by naše matky nezasáhly, kdybychom našly pravou lásku? Vlastně počkej. To je právě ten kámen úrazu, viď? Teta Roslynn nechce, abys jela se mnou, a strýček Tony s ní souhlasí, jen aby ji nerozzlobil.“

Judith zamrkala a přikývla. „Matka se tak těší na můj debut, mnohem víc než já. Dokonce už si vybrala jednoho muže, v něhož vkládá obzvláštní naděje. Myslí si, že by pro mě byl dokonalý.“

„Kdo je to?“

„Lord Cullen, syn jedné z jejích skotských přítelkyň,“ odpověděla Judith.

„Znáš ho?“

„Naposledy jsem ho viděla, když jsme byli děti, ale matka ho zná. Tvrdí, že je bohatý, hezký a vůbec skvělá partie.“

„A žije asi ve Skotsku?“

„Samozřejmě.“

„Tak to ne! Co si tvoje matka myslí, dávat tě dohromady s mužem, který by tě od nás odvedl?“

Judith se zasmála. „Nejspíš by nám koupila dům v Londýně, abychom žili tam.“

Jack si odfrkla. „Tohle bychom neměly riskovat, zvlášť se Skoty – ti bývají dost tvrdohlaví. Počkej. Myslíš, že matka tě nechce pustit do Ameriky kvůli němu?“

„Bojí se, že když tady tuhle sezonu nebudu, uloví ho nějaká jiná. Takže ano, nedivila bych se, kdyby on byl ten důvod, proč odmítá oddálit můj debut a nechat mě odjet s tebou.“

Jacqueline zvedla oči v sloup. „Hlupáčku. Proč jsme si to už dávno nespojily? Když to teď víme, budeme mnohem silnější. Dej na má slova, popluješ do Ameriky se mnou. Vůbec o tom nepochybuju.“
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Judith ležela v posteli s otevřenýma očima. Jacqueline rychle usnula, ale Judith zůstala vzhůru. Napadlo ji, že až příště navštíví příbuzné v Hampshiru, bude už možná vdaná.

Ne za Iana Cullena, ale za nějakého muže, jemuž nedokáže odolat. Nechtěly se s Jack zamilovat hned, rozhodně ne tenhle rok, jenže Judith viděla, co se stalo mnoha jejich starším sestřenicím z rodu Maloryových. Láska dokáže narušit i ty nejdůkladnější plány. A až se sama vdá, nejspíš na ducha zapomene.

To bylo smutné pomyšlení. Nechtěla zapomenout na něco tak vzrušujícího. Chtěla toho ducha ještě někdy spatřit. Což v ní podnítilo úvahy o tom, že by se jí třeba zjevil, kdyby do toho domu vstoupila sama. A tyhle úvahy jí bránily ve spánku.

Nakonec podlehla pokušení, oblékla si plášť s kápí a pantoflíčky, zamířila do přízemí pro lucernu a vydala se přes zahradu. Když došla až ke starému temnému sídlu a zkusila otevřít hlavní vchod jako tehdy, zjistila, že je zamčený. Ne že by se dveře vzpříčily, na místě je opravdu držel zámek. Ale proč, když v tolika oknech chybí tabulky a je tak snadné se dostat dovnitř?

Judith položila svítilnu dovnitř na podlahu pod jedním z prázdných oken a prolezla jím na druhou stranu. Zvenčí žádné světlo neviděla, ale zamířila rovnou do místnosti, kde ducha spatřila tehdy poprvé. Prkna jí vrzala pod nohama. Pokud je tady, musel ji slyšet – a zase se jí ztratil.

Napadlo ji zavolat: „Neschovávejte se přede mnou. Vím, že jste tady. Ukažte se!“

Samozřejmě to nebylo k ničemu. Pokárala se za ty pošetilé představy, že se duch podřídí jejímu rozkazu. Minule ho překvapila. Tentokrát se o moment překvapení hloupě připravila sama. Stejně byla rozhodnutá podívat se do té místnosti. A pak se vrátí do postele.

Otevřela dveře. Tentokrát neskřípěly. Že by je někdo promazal? Judith zvedla lucernu, aby si na rozlehlý prostor posvítila. Vypadalo to tam jinak. Docela jinak. Pavučiny zmizely. Stará pohovka už nebyla zaprášená. Na lůžku v rohu ležel polštář a pomačkaná pokrývka. Že by se tady zdržoval někdo jiný než duch? Skutečný vetřelec? I okna v tomhle pokoji byla zakrytá houněmi, zřejmě aby zvenčí nebylo vidět světlo. Proto ducha tak dlouho nespatřily! Nejspíš měl zlost, že se do jeho domu nastěhoval nějaký tulák a on že se ho nemůže zbavit.

Jenže teď tady žádného pobudu neviděla. Třeba tu duch pořád je. Judith chtěla svému neviditelnému příteli navrhnout, že mu pomůže vyřešit potíže s nezvaným hostem, když se jí k ústům přitiskla cizí ruka a druhá ji uchopila kolem pasu. Šokovalo ji to tak, až upustila lucernu. Nerozbila se, ale odkutálela se po podlaze stranou – a zhasla! Ne! Dívka se ocitla v hluboké temnotě a s rukama velice živého muže na svém těle.

Byla na pokraji mdlob, když jí do ucha zašeptal cizí hlas:

„Vybrala sis na dostaveníčko zatraceně ohavné místo, děvče. Tvůj milenec je tady taky? To s ním jsi mluvila? Jen zavrť hlavou. Nebo přikývni.“

Udělala obojí.

Muži se z úst vydral podrážděný povzdech. „Když ti pustím pusu, abys mohla odpovědět, nechci slyšet žádný vřískot. Zkus to, a já ti ucpu ústa roubíkem, svážu tě a nechám tě tady hnít ve sklepení. Rozumíme si?“

Mít roubík a být svázaná ji tolik neděsilo. Dala by tomu přednost před tou druhou věcí, kterou by jí mohl udělat. Kdyby ji tady někam zavřel, Jack ji ráno najde, protože jí po probuzení dojde, kam její sestřenka zmizela. Takže přikývla. Dlaň se z jejích rtů odtáhla, ale neznámý ji pořád držel tak pevně, že na útěk nebylo pomyšlení. Pořád ovšem mohla začít křičet…

„Tak jak dlouho potrvá, než se tady ukáže tvůj milý?“

„S nikým schůzku nemám,“ odpověděla bez rozmýšlení. Proč neřekla „každou chvíli“?! Pak by ten mizera utekl. Nebo ne?

„Tak co tady děláš a jak ses sem dostala? Ty zatracené dveře jsem zamkl.“

„Zamkl? A proč, když jsou okna prázdná?“

„Protože zamčené dveře jsou prohlášení, že tu nemáš co dělat.“

Škubla bradou. „Ty taky ne. Nevíš, že tady straší?“

„Že by? Ale já jen procházím. Jestli tu jsou duchové, tak se ještě neukázali.“

„Procházíš? A máš tady postel?“ ušklíbla se. „Lžeš. A ještě před chvílí jsi tu nebyl. Umíš procházet zdí? Nebo je tady tajná komnata, spojená s touhle místností?“

Muž se rozesmál, ale znělo to nuceně. Judith měla pocit, že hádala správně. Proč je to s Jacquelinou nenapadlo už tenkrát? V každém starém sídle jsou tajné komnaty a skrytá schodiště.

Vtom si neznámý opřel bradu o její rameno. „Ty máš ale fantazii, zlato. Co kdybys mi radši odpověděla? Co tady děláš uprostřed noci, když tu nemáš schůzku s milencem?“

„Přišla jsem navštívit ducha, který zde přebývá.“

„Zase tenhle nesmysl?“ zavrčel. „Nic takového tady není.“

Kéž by se její duch právě teď zjevil, aby tomu ničemovi ukázal, jak moc se plete! To by pobudu rozptýlilo natolik, že by Judith mohla utéct a přivést sem Dereka, aby si to s ním vyřídil. Pak ji napadlo, že v místnosti je teď taková tma, že by nejspíš ducha ani sama neviděla, i kdyby se ukázal. Zmocnilo se jí zoufalství, že jí pobuda překazil poslední šanci vidět ještě někdy smutný přízrak. Teď už se jen chtěla vrátit do postele. Pokusila se odtáhnout, ale muž ji pořád držel pevně.

„Přestaň se vrtět, nebo si začnu myslet, že si vyžaduješ jistou pozornost. Je to tak, zlato? Pokud ano, moc rád ti vyhovím.“ Judith zatajila dech a úplně znehybněla. „To je škoda.“ Znělo to opravdu zklamaně. „Hezky voníš. Jsi celá heboučká. Doufal jsem, že taky zjistím, jestli stejně dobře chutnáš.“

Judith strnula. „Jsem ohavná jako hřích, mám vředy a bradavice.“

Rozesmál se. „Pročpak tomu asi nevěřím?“

„Rozsviť lucernu a přesvědč se.“

„Ne, tma nám prospěje líp. Mohl bych vidět tvoje vředy i bradavice a probudit v tobě chlípnou touhu. Zvládnu to i takhle.“

Navzdory varování – a bylo to varování – nečekala, že ji k sobě otočí tak rychle a políbí ji, než tomu ona nějak stačí zabránit. Nezačala se dávit. Jeho dech voněl celkem příjemně koňakem a nebyl to tak špatný první polibek, kdyby to chtěla posuzovat. Což nechtěla. Mávla bezhlavě paží, ale trefila se dobře. Její ruka ho tvrdě zasáhla do tváře a získala jí volnost.

Uslyšela smích. „Co je? Ukradl jsem si jen rychlý polibek. Není to nic, kvůli čemu by ses měla chovat tak násilnicky.“

„Teď odcházím. A ty zmizíš taky, jestli víš, co je pro tebe nejlepší.“

Povzdech. „Ano, to už mi došlo. Ale dovol mi, ať tě odsud bezpečně vyprovodím. Nechci mít na svědomí, že bys propadla někde podlahou a zlámala si vaz.“

„Ne! Počkej!“ vykřikla, když ji zvedl do náruče. „Znám tenhle dům líp než ty!“

„To pochybuju,“ zamumlal, odnesl ji z místnosti k nejbližšímu oknu a tím ji prostrčil ven. „Nikomu neříkej, že jsi mě tu viděla, a já do rána zmizím.“

„Neviděla jsem tě. Na tom sis dal záležet.“

Pořád ho nemohla vidět. Sem na verandu dopadalo trochu měsíčního světla, ale sotva ji neznámý pustil, ustoupil od okna do temnoty domu. Judith nečekala, jestli ji slyšel nebo jestli jí odpoví. Rozběhla se zpátky k vévodskému sídlu, do bezpečí své ložnice.

Málem už probudila Jacquelinu, aby jí pověděla o svém neblahém dobrodružství, ale rozhodla se, že s tím počká do rána. Pořád v ní hlodalo podezření, jak si ubohý tulák může dovolit francouzský koňak. Platilo se za něj tak vysoké clo, že ho pili jen ti nejbohatší. Taky proto patřil k nejčastěji pašovanému zboží…
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„Proč se na mě koukáš, jako bych já měl potíže?“ podivil se hlasitě Boyd Anderson, když vstoupil do jídelny za svou sestrou Georginou, aby s ní poobědval.

Jeho hlas zněl škádlivě a Boyd se nakažlivě usmíval, ale při pohledu na sestřinu podmračenou tvář zvážněl. Sourozenci měli stejné temně hnědé oči, ale bratrovy hnědé vlasy měly trochu světlejší odstín než u sestry. Georgina byla dnes oblečená do hezkých červených šatů, v nichž přijímala hosty. Vlasy si ale nechala rozpuštěné jako tehdy, když čekala jen členy rodiny.

Boyd byl nejmladší z Georgininých pěti bratrů a jediný, který žil trvale v Londýně. Bylo to jeho rozhodnutí, a moudré, protože byl třetím z Andersonových, kdo se přiženil nebo provdal do klanu Maloryových. Jeho žena Katey byla nemanželskou dcerou – dcerou, o které Anthony ani nevěděl, dokud se o ni Boyd nezačal ucházet. Když zjistil, že Katey je jeho, Maloryovi – a že jich bylo – by do jednoho povstali se zbraní v ruce, kdyby se Boyd jen pokusil odvézt manželku do Ameriky. I když právě tam Katey vyrostla.

Georgina se pokusila věnovat Boydovi uklidňující úsměv, ale tak úplně se jí to nepodařilo. „Posaď se.“ Ukázala na židli naproti sobě. „Požádala jsem kuchařku, aby uvařila tvoje oblíbené jídlo. Sehnat tady bílé mušle není snadné.“

„Úplatek? Nevadí, nemusíš odpovídat. Jde o tu Jacquelininu cestu, viď? Co se stalo? Něco s chlapci?“

„Ne, kluci zůstanou rádi ve škole. Ty sestřin debut nezajímá.“

„Myslel jsem, že ty jsi pro, aby jela?“

„Jsem. Vím, že ty a bratři chcete pro Jack jen to nejlepší. A že tahle velká cesta udržuje mír v mé rodině, i když byla vynucená s nožem na hrdle.“

Boyd zamžikal. „Musíš to podávat takhle?“

„Musím, protože je to pravda.“

Povzdychl si. „Vím, že jsme byli poněkud důrazní, když jsme trvali na jejím debutu v Americe –“

„Velmi.“

„– a ano, vím, že dneska už trávíme víc času v Anglii než v Connecticutu. Ale je tu ještě další vážný důvod, aby si odbyla debut v Americe.“ Odmlčel se a otočil se ke dveřím, než téměř šeptem dodal: „Tvůj manžel není doma, doufám? Nerad bych, aby nás v tomhle rozhovoru vyrušil.“

„Není. James jel do přístavu, aby se ujistil, že jsou na cestu naloženy veškeré zásoby. Ale nepřekvapilo by mě, kdyby nejdřív zatáhl Tonyho do Knightonovy arény.“

„Sakra, že mi nedali vědět! Moc rád se podívám na souboj takového kalibru.“

„Dneska bys nebyl rád. James je poněkud podrážděný, takže to bude brutální.“

„Tím líp! Ne, počkat. Proč je podrážděný? Protože ty jsi rozčilená – na někoho?“

„Nejsem na nikoho rozčilená, jen mám starosti. To Jack zatraceně vyvádí.“

„Kvůli cestě?“

„Nepřímo.“

„Já myslel, že chce jet.“

„Chtěla, jenže si myslela, že Judy pojede s ní. Ale to se nestane. A Jack teď bez ní odmítá odplout.“

Boyd se rozesmál. „Proč mě to nepřekvapuje? Ty dvě byly vždycky nerozlučné. To vědí všichni. Tak proč nemůže Judy jet taky?“

„Její matka to nedovolí. Roslynn se chystá na dceřinu sezonu už celé měsíce, těší se na to víc než děvčata. Už teď ví, koho bude zvát na večeře a plesy, všichni už mají přislíbené pozvánky. Ví, kdo jsou nejžádanější mládenci na ženění, včetně jistého Skota, kterého by s Judy ráda viděla, protože je to syn její blízké přítelkyně. Neponechává nic náhodě a myslí si, že by Judy uteklo něco hrozně důležitého, kdyby odplula s námi.“

Boyd protočil panenky ke stropu. „Vždyť by se zase vrátily, aby stihly sezonu i tady v Londýně, přišly by jen o týden nebo dva na začátku. Pořád je tu celé léto. Proto přece odplouváme teď na jaře.“

„Jenže právě kvůli začátku sezony je Judithina matka tak úporně proti. A že umí být pořádně tvrdohlavá. Já jejímu odhodlání rozumím, protože právě na začátku sezony přeskočí ty nejdůležitější jiskry, dvojice se dávají dohromady, začíná dvoření. Dorazit o týden později může znamenat nebetyčný rozdíl, všechny nejlepší partie už můžou být rozebrané. Největší starosti jí samozřejmě dělá ten Skot. Nechce, aby lorda Cullena odlákala jiná dívka. Takže se hodlá postarat, aby tam Judith byla přesně na začátku sezony.“

„Vážně si myslíš, že u dvou nejkrásnějších debutantek letošního roku na tom nějak zvlášť záleží?“

„U Jack je to jedno. Ta dostane toho, koho si vyhlídne, půjde za tím bez ohledu na všechno ostatní, na téhle nebo na druhé straně oceánu.“

„Proboha, George, mluvíš o své dceři, ne o některém z Maloryových prostopášníků.“

Sestra nakrčila obočí. Tenhle zvyk si osvojila krátce po svatbě s Jamesem. „Divíš se, že je po svém otci?“

„Očividně je po něm až moc,“ zamumlal Boyd a připojil vyčítavě: „To proto, že to nikdo včas nezarazil.“

Georgina se zasmála. „Tak silný vliv se zarazit nedá. Ale o to nejde. Judith není jako Jack, která někdy dřív jedná, než myslí. Judy je až příliš laskavá a pozorná k druhým, nechce nikomu ublížit. A Roslynn to o své dceři ví. Proto je tak neústupná v tom, že Judith musí na první ples sezony. Obávám se, že jestli nezměníme Roslynnin názor, nemůžeme vyplout. Jack prostě a velmi zuřivě odmítá absolvovat debut bez své nejlepší přítelkyně.“

„Sakra, Georgie, máme vyrazit za tři dny! Je pozdě to změnit. Katey už se na tu cestu moc těší.“

„Myslíš, že mně se tahle situace zamlouvá? Už jsme sbalení. Panna George připlula z přístavu na jihu, najali jsme kompletní posádku. Teď kotví u ústí Temže. Snažíme se Roslynn přemluvit a zastrašit už celé měsíce, jenže teď zbývají poslední dny a ona pořád nesouhlasí.“

„Ovšem naši bratři jsou na cestě do Bridgeportu. Brzo už dorazí i Amy, aby dohlédla na přípravy. Vydali se tam s Warrenem už před týdnem. Když se neobjevíme tak, jak jsme byli domluvení, všichni si budou myslet, že se stalo nějaké neštěstí!“

„Kdyby na to přišlo, vyplul by aspoň James, aby je uklidnil. Nemůžeme je takhle vyděsit. Je mi to líto, Boyde. Vím, jak se na to s bratry těšíte. Jen nechci, abyste měli zlost, že James nedodržel svůj slib. On za to nemůže.“

Boyd věnoval sestře významný pohled „Odkdy si James nedokáže dupnout? Jestli vy neumíte dostat Jack na loď, udělám to sám.“

„Ty pořád nechápeš, v čem je problém, Boyde. Nemá smysl mou dceru nutit, aby tu cestu podnikla, pokud by během ní byla zoufalá. Nikdo z nás nečekal, že se Roslynn zachová takhle. Všichni jsme se ji snažili přemluvit, jenže ona se nedá. Je Skotka, jak víš, a už začíná ztrácet trpělivost, jak do ní všichni ze všech stran hučíme.“

„Tak nepočítej s tím, že se Jack někdy provdá,“ odpověděl bezvýrazně Boyd.

Georgina vyskočila z křesla. „Pardon? Tak tohle vezmeš zpátky, Boyde Andersone!“

I on vstal a zamračil se. „Nevezmu. Řeknu ti ještě jeden, možná závažnější důvod, proč Jacqueline musí odjet do Ameriky. Víš, že bude mít mnohem větší šanci najít tam muže, kterého by si zamilovala, a který nebude znát pověst tvého manžela. Zdejší mladíci budou vyděšení k smrti, až zjistí, čí je to dcera. Žádný se ho neodváží požádat o její ruku.“

Georgina se zhroutila zpátky do křesla, ale pořád byla naježená a nachystaná bránit manžela. „Jack se toho nebojí a já taky ne.“

„Pak si něco namlouváte, protože taková je lidská povaha. Neexistuje muž, který ho zná, nebo jen slyšel pověsti o něm, a který by riskoval, že James Malory bude jeho tchánem – pokud by ho James nezabil ještě před cestou k oltáři.“

Georgina zalapala po dechu a pak naštvaně vyhrkla:

„Vlastně souhlasím s Jack. Nikam nejedu. Nebudu trávit týdny na lodi s takovým tupcem, jako jsi ty!“

Boyd ztratil trpělivost. Vyletěl od stolu a zamířil ke dveřím. Cestou vztekle zavrčel: „Nedovolím, aby moje neteř zahodila skvělou příležitost k sňatku jen proto, že ty nevíš, jak prosadit svou!“

„Co si to dovoluješ!“ zaječela Georgina a hodila za ním talíř.

Ten minul svůj cíl a dopadl na podlahu v hale, kde se roztříštil. Vstupní dveře domu se otevřely, než k nim Boyd dorazil, a jeho neteř se udiveně zeptala. „Už po tobě zase hází nádobím?“

Boyd si odfrknul a chytil Jack za loket, aby se s ní vrátil do hloubi domu. „Nikdy neuměla pořádně mířit.“ Pak přísně dodal: „Víš, jaké potíže nám všem působíš?“

Jack se vesele zasmála. Nevypadala vůbec kajícně. „To jsem měla od začátku v plánu.“

„Přivést nás k šílenství?“

„Udělat cokoli, aby Judy plula se mnou.“

„Mám lepší nápad. Pojď, najdeme jistého skotského gentlemana a přichystáme mu drobnou nehodu.“

„Vážně?“

„Rozhodně mám sto chutí. Ale nejdřív bychom ho mohli zkusit přivést k rozumu po dobrém.“

„K rozumu, a Skota?“ Jacqueline se zase dala do smíchu. Boyd mlaskl. „Hlavně mi řekni, že je v Londýně. Nerad bych uhnal koně, kdybych se pokoušel ve třech dnech dostat do Skotska a zpátky.“

„Je tady kvůli nějaké obchodní záležitosti. Dorazil před pár dny a neustále se snaží navštívit Judy. Byla jsem v jednom kole, jak jsem se snažila, aby Judy nikdy nebyla doma a nemohla ho přijmout. Doufala jsem, že mu to dojde a nechá toho. Jenže teta Ros uhodla, co mám za lubem, když se jí sestřenka konečně odvážila říct, že buď bude mít část sezony za oceánem, nebo vůbec žádnou.“

„A zabralo to?“

„Zatím ne, ale nakonec snad musí. Teta Ros si zatím myslí, že stačí, aby naše loď odplula, a Judy přijde k rozumu. Tvrdí, že mám na Judy špatný vliv,“ dodala s patrnou hrdostí.

„Takže Judy se zatím s lordem Cullenem nesetkala a netuší, jestli by se jí líbil, nebo ne?“

„Naposledy ho viděla, když byl malý kluk. On ji ale v posledních letech někde zahlédl a zřejmě ho okouzlila. Ale Judy nijak nespěchá zjistit, co je to za muže. Právě teď se s ním měla v matčině doprovodu setkat v parku, ale předstírá, že jí není dobře.“

„Tak se s ním sejdeme místo ní. Můžeme využít jeho okouzlení a povědět mu, že prokáže Judy laskavost, když bude předstírat, že měl nehodu, která mu znemožní zúčastnit se prvních týdnů sezony. Pokud bude souhlasit, že to Roslynn namluví, nebude mít Judithina matka žádný další důvod bránit dceři, aby odplula s námi. A já nebudu muset nikomu lámat kosti.“

Jacqueline se ušklíbla. „Víš, že mluvíš jako můj otec?“

„Pozor na jazyk, Jack.“
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„Už jsi něco vymyslel? Máme dva dny do vyplutí, a teď s námi kvůli tvrdohlavosti tvé ženy nechtějí jet ani Jack, ani George,“ ozval se James, když umístil na Anthonyho bradu tvrdou ránu pěstí, která ho odhodila o krok dál.

Ve čtvrti se rychle rozkřiklo, že se spolu bratři Maloryové vydali do Knightonovy arény. Sedadla kolem boxerské arény už byla obsazená, jako by byl tenhle zápas v plánu. Ve dveřích se tlačili další lidé, kteří se snažili dostat dovnitř. Knighton rozhodil ruce na znamení, že se vzdává, a přestal jim bránit ve vstupu. Nejmladší z bratrů Maloryových Anthony sem chodil cvičit do ringu většinu života, ale jeho zápasy nebyly příliš vzrušující, protože nikdy neprohrával – jedině když s ním pod provazy vklouzl jeho bratr James. U bratrů nikdy nebylo předem jasné, kdo zvítězí, a tak v hledišti horlivě pršely sázky.

Anthony přimhouřil na bratra černá obočí. „Ne, a přestaň si vybíjet zlost na mně.“

„A na kom jiném?“ opáčil suše James. Dopadla další tvrdá rána. „Co teď?“

„Sakra, to není moje vina, Jamesi.“

„Samozřejmě že je, hochu. Jedině ty dokážeš přemluvit svou ženu. Nebo už ne? Bože, ty už ji neumíš zkrotit, co?“ Anthony praštil Jamese za tuhle urážku důrazně do žaludku a následoval zvedák. Jenže s Jamesem Malorym nedokázal pohnout nikdo. Muži, kteří se ho snažili porazit v boxu, ho často přirovnávali k cihlové zdi – včetně jeho bratrů. Zato Anthony při další Jamesově ráně spadl na zem, což pro něj bylo signálem, aby tohle kolo vzdal. Zatraceně.

Když byl James naštvaný, vítězil až příliš snadno. Anthonyho však před přiznáním porážky zachránil jeho vozka, který vylezl na okraj hrazení a horlivě mával rukama, aby upoutal pozornost. I James si ho všiml a o krok ucouvl.

Anthony vstal a vydal se ke kočímu, aby si od něj převzal zprávu, kterou muž nesl. Přečetl si vzkaz a pak se vrátil k bratrovi doprostřed ringu. Odfrkl si a sdělil Jamesovi:

„Judy navrhuje, abych si nenechal nadělat na obličeji modřiny a vrátil se domů balit. Ros to zřejmě vzdala.“

James se při té příznivé novince rozesmál. James ho tak zaskočil nepřipraveného a tvrdou ranou srazil staršího bratra na zem. Jenže Jamesův vztek už tou dobou úplně vyprchal, takže jen zůstal sedět na zemi a nazdvihl trochu své zlaté obočí. „Za co to bylo?“

„Protože teď budu bezpochyby v nemilosti,“ zabručel Anthony a pak nabídl Jamesovi ruku, aby mu pomohl vstát.

„Nevím, proč změnila názor a jak to dokázali, ale vím, na kom si za to vylije zlost.“

„Pak je dobře, že jedeš s námi, ale tvoje žena zůstává doma. Než se vrátíme, bude mít dost času vychladnout.“

Oba věděli, že Roslynn s nimi nepopluje kvůli mořské nemoci. Tímhle neduhem trpěla ona i Anthonyho mladší dcera Jaime, takže i kdyby se Roslynn sama chtěla obětovat a podstoupit cestu kvůli Judy, Jaime by tomuto nepohodlí už nikdy nevystavila. A nenechala by ji ani samotnou doma celé dva měsíce, které měli být pryč.

James si ale všiml, že jeho postřeh bratra nijak neuklidnil. „No tak starouši, netvrď mi, že nejproslulejší londýnský prostopášník nedokáže proměnit hněv dámy ve vášeň jiného druhu,“ prohlásil James, když se natáhl, aby se chytil bratrovy nabízené ruky.

Anthony s ní prudce ucukl. „Prohřešil bych se proti kódu cti, kdybych praštil muže, který už je na zemi, ale u tebe bych mohl udělat výjimku.“

James se zachechtal a zvednul se na nohy. „Tuhle čest si nechám ujít. Nechci, aby si Judy myslela, že jsi její vzkaz nedostal včas.“

 

 

Ve vlnách Atlantiku se směrem k Bridgeportu v Connecticutu kolébal Nereus. Obchodní flotila Andersonových Skylark měla k dispozici spoustu lodí, a každý ze sourozenců měl navíc vlastní plavidlo. Kapitánem a majitelem Nerea byl Warren, druhý nejstarší z bratrů Andersonových a zbožňující manžel Amy Maloryové. Dvojice trávila polovinu roku na mořích společně s dětmi, Erikem a dvojčaty Gloriannou a Stuartem, a samozřejmě i s vychovateli svých dětí. Druhou polovinu roku byli ve svém domě v Londýně, aby si děti užily zbytek velké rodiny.

Amy se vyhřívala v záři slunce na palubě, i když vítr byl téměř mrazivý. Jako jediná žena v rodině Andersonových, která zažila úspěšnou sezonu v Londýně, byla svými bratra pověřena naplánovat akce na Jacquelininu dvoutýdenní návštěvu Bridgeportu. Debut v Londýně zažila také žena Drewa Andersona Gabby, jenže ten byl právě kvůli Drewovi předčasně ukončen a změnil se v katastrofální skandál, takže její rady se při pořádání debutantských událostí nedaly využít. Amy se nespoléhala výhradně na vlastní zkušenost, ale poradila se také se sestřenkou Reginou, odbornicí klanu Maloryových, pokud šlo o společenské záležitosti.

Amy se musela dostat do rodinného sídla Andersonových, aby tam všechno přichystala. Potřebovala naplánovat jídelní lístky, rozeslat pozvánky. Warren jí s pozvánkami pomůže, protože se vyzná v tom, koho oslovit. Amy s ním sice byla v Bridgeportu mnohokrát a setkala se s mnoha přáteli a známými Andersonových, ale nedalo se čekat, že si je bude pamatovat. Všechno musí být dokonalé, než dorazí Jacqueline a její rodiče.

Její děti byly z té cesty nadšenější než ona, protože se všech událostí měly také zúčastnit. V Anglii by musely čekat do osmnácti let, než se budou smět přidat k dospělé společnosti, ale v Americe taková pravidla neplatila. Amy byla příliš nervózní, než aby ještě dokázala cítit vzrušení. Tolik se toho muselo dělat, tolik seznamů odškrtat.

Měla tak plnou hlavu přemítání, že si nejdřív téměř nevšimla pocitu, který se jí začal plést do jejích úvah. Když ho konečně vzala na vědomí, zlomila se v pase, jako by ji něco udeřilo do břicha. Warren, který se k ní blížil zezadu, si toho všiml a okamžitě se vyděsil.

Položil jí něžně ruce na záda. „Copak tě bolí, miláčku?“

„To není bolest.“

„Tak co?“

„Něco se stane – něco zlého.“

Warren ihned zvedl oči k nebi, aby zjistil, jestli je neohrožuje blížící se bouře, ale nezahlédl jediný temnější mráček. „Kdy?“

„Nevím.“

„A co se stane?“

„Já nevím!“

Povzdychl si. „Když už máš tyhle pocity, byl bych moc rád, kdybys je dokázala víc specifikovat.“

„To říkáš pořád. A nepomáhá to, protože prostě nemůžu.

Musíme se vrátit, Warrene.“

Nespokojeně mlaskl a pomohl Amy narovnat se. Pak si ji otočil, aby ji mohl držet v náručí. „Nedokážeš uvažovat jasně. Takhle propásneme půlku rodiny, která už míří sem. Dokonce i James s Georgie budou s Jack pryč dávno předtím, než se stačíme vrátit.“

„Kéž by se dalo plout rychleji,“ zamumlala mu do široké hrudi.

Zasmál se. „Nic se nestane, lásko. A dneska už neplujeme s kanony –“

„Pořád máme náklad, který nás zatěžuje.“

„Samozřejmě že vezu náklad, vždyť je to moje práce.

A stejně plujeme zatraceně rychle. Ještě týden, a možná nějaký ten den, a jsme v Bridgeportu.“

„Jestli vydrží vítr,“ zamumlala Amy.

„Přirozeně. Ale víš, že bez ohledu na všechna znamení můžeš tu ránu osudu zmírnit. Udělej to. Řekni něco, co uleví tvé mysli, lásko. Vsaď se. Víš, že vždycky vyhraješ.“

Vzhlédla k němu a za ten návrh mu věnovala láskyplný úsměv. „Vsadím se, že se mé rodině nestane nic, s čím by se nedokázala vyrovnat.“

„Vážně chceš, aby to znělo takhle neurčitě?“

„Není to neurčité. Zahrnuje to celou moji rodinu, všechny tvoje příbuzné i jejich manželky, manžely a děti.“
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Vězeňská cela byla momentálně jedinou obsazenou z mnoha dalších. Nebyla v žaláři ani ve vězení, ačkoli to mužům v ní tak připadalo. V podzemí nebyla žádná okna, zadržení neměli jiné světlo než to, které jim poskytovala jediná lucerna, hořící celý den i noc. Ta tam ovšem nebyla kvůli nim, ale kvůli strážným.

Námořní základna byla postavená na konci předchozího století, kdy vláda začala mnohem horlivěji střežit jižní vody, hlavně kolem pobřeží Cornwallu. Nejdřív na tom místě mezi Dorsetem a Devonem vznikl jen přístav a pár ubikací. Během let začalo přibývat obyvatel i staveb – vyrůstaly tu krámky, stáje, krčmy. Hlavním účelem základny byl ale nadále boj s pašeráky, s nimiž se nikdo nepáral. Ti zadržení byli posíláni do kolonií v Austrálii nebo pověšeni. Předcházely tomu soudy, které ovšem připomínaly frašku.

Nathan Tremayne si mnohokrát přál, aby se narodil o století dřív, než se zdejší bojovníci proti pirátům dali dohromady. Tehdy se pašované zboží mohlo vykládat přímo v přístavišti vesnice a pašerákům všichni pomáhali. I místní vrchnost zavírala oči nad ilegálním počínáním, pokud za to dostala pořádně zaplaceno v koňaku či čaji. Byl to snadný způsob, jak se vyhnout nehorázným daním. Dlouhé, skalnaté cornwallské pobřeží dělalo z téhle části Anglie ideální cíl pašeráků, kteří vozili rum, koňak, čaj a dokonce i tabák, které pak prodávali jinak poctivým poddaným Koruny za rozumné ceny. Tehdy hlídkovalo kolem tak málo ozbrojenců berního úřadu, že pašeráci téměř nic neriskovali. Teď už to bylo jinak.

Dnešním pašerákům pomalu docházela místa, kde by mohli ukrýt svůj náklad. I tunely vyhloubené do útesů byly brzy odhaleny a střeženy. Pašeráci museli skrývat zboží hlouběji ve vnitrozemí, dál od pobřežních hlídek, a odtamtud ho distribuovat zájemcům. Ale stejně museli najít nějaké místo na břehu, kde náklad vyloží – nebo naopak zase naloží na loď, pokud měli podezření, že jejich skrýš odhalila zvědavá holka, která o tom bude pravděpodobně informovat úřady. Takhle Nathana před týdnem chytili. Jeho mužům se podařilo utéct, rozprchli se jako krysy v kanálech. Jenže on a jeho loď uniknout nestačili.

Byla to past, vojáci už tam na ně čekali. Což Nathan nemohl dokázat, pokud se mu nepodaří uprchnout, jenže z téhle cely se to nezdálo moc pravděpodobné. Ruce i nohy měl v okovech a řetěz od nich byl upevněný ke stěně za ním. Sotva se mohl postavit nebo dotknout muže vedle sebe. Podobně přikovaní byli v cele čtyři. Nathan je neznal, ani se s nimi nedal do řeči. Jeden stařec neměl pouta a jeho úkolem bylo přistrkovat ostatním plechové misky s řídkou kaší. Pokud byl vzhůru. Pokud ho nerozzuřilo, že ho probudili. Nathan už kvůli starcovým rozmarům přišel o několik jídel.

Zrovna sám spal, když pro něj přišli, uvolnili mu řetězy od stěny a odvlekli ho ven. Když odsud naposledy někoho takhle odváděli, nebožák hulákal, že je nevinný, a jeho spoluvězni už ho pak nikdy nespatřili. Nathan neřekl ani slovo, ale v těle mu pomalu doutnal hněv. I on míval jiné možnosti, jinou práci, jiné cíle. Byl by se jich držel, kdyby jeho otec Jory tak náhle nezemřel. Ale jedna věc vedla k druhé, dlouhý propletenec událostí, které na sebe navazovaly, a teď ho čeká šibenice nebo doživotní žalář.

Dva strážní ho vlekli mezi sebou, nedali mu příležitost, aby se mohl postavit na nohy. Kotníky měl pořád spoutané k sobě, takže by se mohl jen šourat, což pro ně bylo příliš pomalé. A okovy mu zřejmě nehodlali sundat. Nathan si ani nemohl zastínit oči před náhlou září slunce, když ho vyvlekli na denní světlo.

Ocitl se ve velké kanceláři, kde ho hned strčili na tvrdou židli. V přepychově zařízené místnosti to vypadalo spíš jako v salonu, přepychový nábytek naznačoval, že muž za psacím stolem bude někdo významný. Nathan odhadoval, že ten člověk je tak o pět let starší než on, kolem třicítky. Měl uniformu bez poskvrnky s nablýskanými knoflíky a zvědavé modré oči. Vypadal jako aristokrat. Ve šlechtických rodinách bylo obvyklé, aby mladší syn pracoval v nějakém vládním úřadu.

Strážní byli vyhoštěni za dveře a mladý důstojník se ozval: „Jsem Arnold Burdis. Přesněji řečeno velitel Burdis.“ Nathana překvapilo, že ho s důstojníkem nechali o samotě. Myslí si snad, že z něj týden v okovech, kdy neměl nic než pár lžic ovesné kaše, udělal slabocha? Kancelář byla sice uprostřed základny plné stráží, ale Nathanovi by nedalo moc práce, kdyby chtěl muže proti sobě přemoci.

Hned zahlédl na stole starou soubojovou pistoli, která tam ležela ze zřejmých důvodů. Nathan ji chvíli pozoroval a posuzoval své šance zmocnit se jí dřív než velitel. Nakonec rozhodla skutečnost, že v tomhle typu pistole bývá jen jeden náboj, a on by potřeboval nejmíň dva – jeden na zastřelení důstojníka, druhý, aby prorazil řetěz mezi kotníky a mohl utéct. Ledaže by vzal velitele jako rukojmí…

„Dáte si koňak?“

Muž ho sám nalil a postavil na stůl dvě sklenky. „Jedna z mých lahví?“ zeptal se Nathan.

Veliteli zacukaly koutky. „Smysl pro humor navzdory špatným vyhlídkám. Jak osvěžující.“

Přistrčil vězni přes stůl skleničku se zlatavou tekutinou. Zarachocení řetězu, když se Nathan pro koňak sklonil, jako by o bídě jeho vyhlídek přímo vykřikovalo. A sarkasmus není humor. Napil se jen nepatrně, aby si zvlhčil jazyk. Jestli ho chce velitel opít, aby mu rozvázal jazyk, pak ho čeká zklamání.

„Jste pořádně tučný úlovek, Tremayne. Ale byla to jen otázka času. Zlenivěl jste? Nebo jste byl naopak až moc troufalý, než aby vám to bylo k užitku?“

„Nebo zoufalý?“

„Vážně? Mám být hrdý, že jsme vás k tomu dohnali my?“

„Možná svým tvrdošíjným pronásledováním. Osobně to spíš kladu za vinu jedné holce.“

Burdis se doopravdy rozesmál. „Ano, to se nám mužům občas stává. Ale můj informátor nenosí sukně.“

„Mohl bych znát jeho jméno?“ zkusil to Nathan a zadržel dech.

Jenže velitel se nedal svést tím, že spolu jen nezávazně konverzují, ani nebyl dostatečně rozptýlený, aby mu bezmyšlenkovitě odpověděl. Choval se tak nenuceně z nějakého důvodu, Nathan jen nemohl přijít na to, jaký je to důvod. Začínal mít pocit, že si s ním Burdis pohrává. Možná z toho má nějaké perverzní potěšení, ale Nathan už mu další dopřát nehodlal.

„Budu mít vůbec soud?“ zeptal se.

Velitel zatočil koňakem ve sklence a přivoněl si, než zvědavě zvedl oči ke svému protějšku. „Máte se čím hájit?“

„Něco vymyslím.“

Mlasknutí. „Příliš svou situaci zlehčujete. Což je obdivuhodné, ale zbytečné. Nenapadlo vás, že mám váš život ve svých rukou? Člověk by myslel, že budete svou jízlivost krotit, aspoň než zjistíte, proč jsem si vás nechal přivést.“

Návnada? Skoro to znělo, jako by ho dneska neměli oběsit. Ale opět to vzbudilo jeho podezření. Jestli tohle není „soud“, při které je velitel soudcem i porotou, tak co to ksakru je? Chytili ho při činu. Neměl se čím hájit, to věděli oba.

Usadil se na židli pohodlněji. „Ovšem, pokračujte, prosím.“

„Mám v téhle práci úspěchy, protože si o své kořisti vždycky zjistím všechno, co se dá. A vy jste tak trochu anomálie.“

„Na mně nic zvláštního není, veliteli.“

„Ba naopak. Vím, že jste se věnoval i jiným aktivitám. Zákonným aktivitám. Hned několika, a ve všech jste dosáhl mistrovství, což je při vašem mládí s podivem. Proč jste se rozhodl naložit se svým životem takhle?“

Nathan pokrčil rameny. „Otec zemřel a nechal mi svou loď i posádku. To rozhodlo za mě.“

Burdis se usmál. „Takže myslíte, že pašování máte v krvi? Vsadím se, že to tak není. Vím už toho o vás víc, Tremayne, než jsem vůbec doufal. Privilegium vysoké hodnosti, víte. Mám přístup ke starým záznamům.“

„Pak asi víte víc než já.“

„Možná, ale pochybuji. Pohyboval jste se po společenském žebříčku směrem dolů dost rychle, viďte? To se všechny ženy ve vaší rodině provdaly tak špatně, nebo se to povedlo jen vaší matce?“

Řetězy zachrastily, když se Nathan vymrštil ze židle a naklonil se přes stůl. „Omrzel vás život?“ zavrčel.

Velitel okamžitě sáhl po pistoli a namířil ji Nathanovi na hruď. „Sedněte si, než zavolám stráže.“

„Vážně si myslíte, že mi jedna kulka zabrání, abych vám zlomil vaz?“

Burdis se nervózně zasmál. „Jistě, jste nebezpečné monstrum i v okovech, chápu. Ale máte v žilách šlechtickou krev, takže to byla jen logická otázka.“

„A vám po tom sakra nic není.“

„Přesně tak. Nechtěl jsem vás urazit. Jen mi připadá fascinující, kdo byli vaši předkové. Sice už je to nějaký ten řádek v rodokmenu, ale stejně… Uvědomujete si, že byste mohl sedět v podobném křesle jako já, místo té tvrdé židle, kde jste teď? Když mi to došlo, trochu to se mnou otřáslo. Proč jste nikdy nevyužil svého původu?“

„Protože ten nemá nic společného s tím, kdo jsem. A vy máte až moc otázek pro muže, který už byl usvědčen.“

„Mou slabostí je zvědavost, to ochotně připouštím. A teď už zůstaňte sedět, než si to rozmyslím a pošlu vás zase do cely.“

Zase mu mávali před nosem mrkvičkou, náznakem, že by jeho zadržení mohlo dopadnout jinak, než bylo očividné. Nathan vypil koňak, který mu velitel nalil, a svezl se zpátky na židli. Jednu skleničku jistě zvládne, aniž ztratí rozum. Zatracený náfuka. Nathan ho stále podezíral, že si s ním pohrává, a teď už uhodl i důvod. Jeho předkové se zřejmě honosili vyššími šlechtickými tituly než Burdisovi. Proč jinak by se důstojník tak potměšile usmíval?

„Povíte mi, kdo byl vaším informátorem?“ zkusil to znova.

„Jen poskok, ale neuhodnete, pro koho pracuje? Vím z dobrého zdroje, že jste po tom muži sám pátral. Nejspíš dostal strach, že jste se nebezpečně přiblížil k jeho odhalení.“

Nathan se napjal. „Hammett Grigg?“

„Ano, tušil jsem, že vám tahle narážka bude stačit. Muž podezřelý z toho, že zabil vašeho otce.“

„Nejen podezřelý. Byl tam svědek.“

„Slyšel jsem, že to byl starý spor, který mezi sebou ti dva konečně vyřešili.“

„Můj otec byl neozbrojený. Byla to vražda.“

„Jakou jste si naplánoval i pro Grigga?“

„Chtěl jsem ho zabít, to ano, ale v čestném boji – holýma rukama.“

Burdis se rozesmál. „Podívejte se na sebe, člověče. Vážně si myslíte, že by to byl čestný boj? Proti pomstě nic nemám. Sám si ji občas dopřeju. Ale pana Grigga chytím a oběsím mnohem dřív, než se k němu dostanete. Je to mimochodem má příští kořist.“

„A než ho chytíte, já už budu po smrti.“

Burdis nejdřív dolil Nathanovi koňak, než odpověděl: „Vy pořád nechápete, proč jsem si vás sem nechal předvést. Chci vám dát příležitost, abyste mi jednoho dne poděkoval.“

„Za co?“

Velitel vytáhl zásuvku a vylovil z ní čistý nepřeložený papír. Poklepal na něj. „Tohle je plná milost, už podepsaná. Vaše šance začít s čistým štítem. Ale má to pochopitelně své podmínky.“

Nathan přimhouřil oči. „To má být vtip?“

„Vůbec ne. Tento dokument si ponechám v držení, dokud nesplníte zmíněné podmínky. Je to ale zcela legitimní nabídka.“

„Chcete, abych chytil Grigga a nezabil ho? Vážně si myslíte, že bych odolal pokušení, kdybych ho měl v rukou?“

„Na Grigga zapomeňte! Řekl jsem vám, a ujišťuji vás o tom, že se postarám, aby skončil na šibenici. Už kvůli vám na to dohlédnu.“

Arnold Burdis poprvé od začátku rozhovoru nevypadal ani vyrovnaně, ani žoviálně. Nathan ho zkoumavě pozoroval. „To znělo rozzlobeně.“

„Jsem rozzlobený. Můj muž, který hlídal vaši loď, je po smrti. Našli jsme ho utopeného v místech, kde měla kotvit vaše Perla.“

„Vy jste ztratil mou loď?!“

„Neztratil jsem ji,“ zavrčel Burdis. „Ukradli mi ji, a ne, nebyl to Hammett Grigg. Chytili jsme jednoho ze zlodějů. Trefili ho, když s lodí prchali, spadl do vody a my ho vylovili. Samozřejmě jsme je pronásledovali, a nejspíš bychom je i chytili, víte, kdybychom věděli, kterým směrem plují. Prohledávali jsme křížem krážem pobřeží, zatímco oni se zachovali naprosto nečekaně. Napnuli plachty a vyrazili na moře a dál.“

„Kdo to byl?“

„Angličané ne, ale anglické lodě kradou už deset let, i když sporadicky a nikdy ze stejného přístavu. Nenašli jsme nikoho, kdo by s nimi byl ve spojení. Nejdřív jen plavidla odváželi na moře a tam je potopili, ale pak usoudili, že ze své pomsty můžou i profitovat.“

„Pomsty?“

„Jsou to dva Američané, kteří nám zazlívají tu poslední válku, co jsme s jejich zemí vedli. Připravila je o rodiče. Tehdy byli ještě děti, takže mstít se začali až o desetiletí později.“ K Nathanovi po stole doklouzal složený lístek. „Tady jsou podrobnosti, které jsem dostal z jejich muže. Mým nadřízeným na téhle pakáži, co útočí na naše přístavy, nezáleží, co by se za nehet vešlo. Stojí jen o vás a vaši chásku. Mně se ale nelíbí, když mi někdo kříží cestu. A to ti ničemové udělali, když zabili jednoho z mých mužů a ukradli loď, která byla mou kořistí.“

Nathan nazdvihl obočí. Jeho kořistí? „Nežádáte mě snad, abych vám vrátil svou loď?“

„Ne, jestli se zmocníte Perly, je znovu vaše, ale budete k tomu potřebovat hodně štěstí. Ti lidé lodě nově natřou, dají jim nová jména a prodají je Američanům, kteří o původu těch šalup nic netuší – myslí si, že je koupili od stavitelů. Už léta jim to prochází. Ale vy s tím skoncujete. Nebude snadné získat na svou stranu Yankeee, ale musíte nějak vymyslet, jak si naklonit tamní úřady, aby s vámi spolupracovaly a učinily tomu řádění přítrž zákonnou cestou. To je má podmínka. Chci, abyste mi přivezl úřední potvrzení zodpovědných míst v Americe, že zloději byli uvězněni a nebudu dál škodit.

„To je všechno?“ zeptal se suše Nathan.

Velitel se varovně zamračil. „Nemyslete si, že jakmile vám dám kvůli tomuhle úkolu svobodu, zmizíte. Jak jsem se zmínil, zjistil jsem si toho o vás víc, než jsem čekal, včetně toho, že jste poručníkem dvou svých zbývajících příbuzných. Jistě byste nechtěl, aby vaše neteře musely platit za strýcovy zločiny. Takže – dohodneme se?“

„Nabízíte mi svobodu. Je tahle otázka vůbec nutná?“
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V domě Edwarda a Charlotte Maloryových na Grosvenor Square se shromáždila většina početné anglické větve rodiny Maloryových a jejich přátelé na večírek na rozloučenou s Jack a Judy, které druhý den ráno odplouvaly do Ameriky. Na palubě Panny George už byla kompletní posádka, zavazadla se už naložila, a zbývalo jen sedm členů rodiny, kteří se měli nalodit časně za úsvitu. Loď odplouvala příliš brzy, než aby se konalo rodinné rozloučení v přístavu, takže ho nahradil dnešní večírek.

Judith se rozhlížela po místnosti a hledala Brandona, aby se ho zeptala, co se stalo s tím tulákem ze strašidelného domu. Řekla mu o svém podezření, že je to pašerák, a Brandon ji ujistil, že jeho otec se už postará, aby odtamtud pobuda zmizel. Jenže to vypadalo, že příbuzní z Hampshiru dnes nedorazili. Judith to nepřekvapilo. Nakonec u nich s Jack nedávno byly a Jacquelině už popřáli šťastnou cestu tehdy.

Derek dokonce prohodil k Judith: „Vsadím se, že tvoje maminka změní názor, takže přeju hodně štěstí za mořem i tobě.“

„Kéž bych tohle vsadím se slyšela od Amy,“ odpověděla Judy a nemyslela to jako vtip.

Derek se zasmál. „Ano, pak bys měla svou cestu do Ameriky v kapse, viď?“

A bylo to tak. Když se Amy „vsadila“, nikdy neprohrála. Judith si uvědomila, že měla Amy požádat o tuhle zaklínací formuli, ještě než teta vyplula s Warrenem na moře. Ale možná to Amy udělala i tak, a proto teď Judith odjíždí.

Jacqueline se objevila vedle ní a podrážděně pronesla: „Nemá tady co dělat, když nepatří k rodině a zná ho jen tvoje matka.“

Judith sledovala sestřenčin pohled a spatřila Roslynn, jak poskakuje kolem lorda Cullena. „Ale teď už ho známe všichni, a pak, matka má pravdu. Je to od něj pozorné a galantní, že mi dneska přišel popřát šťastnou cestu, když má jistě bolesti po tom zranění.“

„Je tady, protože jeho srdce touží po tobě, a srdce tvé matky touží, aby si tě vzal. Pověz mi, prosím, že tvoje srdce se toho všeho neúčastní, protože jsme si slíbily, že se ještě letos nevdáme.“

Judith se ušklíbla a zažertovala: „Když jsem ho teď po těch letech zase viděla, musím uznat, že se z něj stal hezký mladík, nemyslíš?“

„Když se ti líbí temně zrzavé vlasy a hezké modré oči.

Klidně si s ním flirtuj, hlavně se nezamiluj.“

„Přestaň si dělat starosti. Ještě jsme ani nevypluly, a rozhodně nepředstírám, že bych se kvůli němu nemohla dočkat, až budeme zpátky.“

V rohu místnosti se k Jamesovi a Anthonymu, kteří rovněž sledovali mladého Skota, připojil Boyd. Anthony se ozval: „Ros se přiznala, co má za lubem, chce ho dát dohromady s Judy. Nemám námitek, když se tak ochotně odklidil z cesty a zajistil tak klid v naší rodině. Jenže kdyby nebylo tak očividné, že moje holčička o něj nemá zájem, měl bych zatraceně hodně námitek.“

„To jsem si všiml,“ prohodil jeho bratr.

„Zato on je do ní zřejmě blázen,“ ozval se Boyd.

„Jak to ty můžeš poznat, Amíku?“ popíchl ho Anthony.

„Protože jsme se s Jack rozhodli podniknout poslední pokus o záchranu situace. Šli jsme za ním a požádali ho, aby předstíral zranění a umožnil tak Judy přemluvit matku.“

„Ta dlaha na jeho noze působí dost přesvědčivě na to, že to jen předstírá,“ poznamenal James.

„Ale houby. Ta dlaha je pravá,“ ušklíbl se Boyd. „Ten chlap je hrozné motovidlo. Byl z celé té situace tak rozrušený, že spadl z koně a vážně si tu nohu zlomil.“

James zvedl oči v sloup.

Anthony se ozval: „Přece jen si s Roslynn budu muset promluvit. Co ji to napadlo, dávat naši dceru dohromady s takovým packalem?“

„Ale uznej, že to byl brilantní plán,“ prohlásil James.

„S tou zlomenou nohou. Něco takového mělo napadnout tebe, Tony.“

„Vždyť jsem o něm ani nevěděl! Tak jak asi?“

„Hlavně vy dva nezapomeňte, že to mám u vás, až mi zase budete něco vyčítat,“ připomněl jim Boyd a rychle se vzdálil.

„Že by tě provokoval?“ Anthony se nevěřícně rozesmál.

„A dokonce se ušklíbl!“

James pokrčil rameny. „Víš dobře, že když se to hodí, moje paměť umí být zatraceně mizerná. Což se hodí vždycky, když bych si měl připomínat, že jsem za něco zavázaný Andersonovým – totiž, když nemluvím o ženě.“

Lord Cullen se nezdržel dlouho. Neměl ostatně chodit vůbec, protože mu lékaři doporučili, aby se na nohu aspoň tři měsíce nesnažil postavit. Když mu Judy znovu poděkovala za návštěvu a popřála mu rychlé uzdravení, Jacqueline ji nasměrovala k jejich matkám.

„Těšíš se?“ zeptala se Jack. „Báječně si to užijeme, uvidíš.

Cítím to, úplně to ve mně kypí.“

„Kypí v tobě triumf, ne potěšení. To je rozdíl.“

„Pche, to je jedno. Pojďme si to užít s tvou matkou, co říkáš? Sice to vzdala, když zjistila, že Skot tady na začátek sezony taky nebude, ale stejně není moc nadšená z toho, čemu říká ,kolektivní vzdor‘. A když nebude šťastná, strýček Tony se s ní v noci nebude moct pořádně rozloučit, a pak bude mít celou cestu špatnou náladu.“

Judith při tom prohlášení zrudla, ale to už ji Jacqueline táhla přes celou místnost k jejich matkám. Jack byla hubatá a nebrala si servítky, na to už byla Judy dávno zvyklá. Přesto jí připadalo, že jsou věci, o kterých by se nemělo mluvit ani v narážkách. A mezi ně rozhodně patřilo to, co dělají rodiče za zavřenými dveřmi ložnice.

Obě dívky došly k Roslynn a objaly ji z obou stran kolem pasu. Judith už byla stejně velká jako matka, pět stop a čtyři palce, a měla stejné plavé vlasy protkané měděnými pramínky. Ale z tváře jí svítily otcovy exotické, kobaltově modré oči. Byla to úžasná kombinace podob obou rodičů, jak jí aspoň příbuzní rádi připomínali. Dívka měla srdíčkovitý obličej, jemné lícní kosti, malý zúžený nosík a velkorysé plné rty. Jacqueline naproti tomu nebyla své matce vůbec podobná. Nezdědila Georginin malý vzrůst. Měřila pět stop a šest palců a měla plavé vlasy a zelené oči Jamese Maloryho. Jinak byly její rysy jedinečné: drzý nos, vysoké lícní kosti, tvrdohlavá brada a rty na ženu až příliš smyslné.

Teď se roztáhly do úsměvu, který dokázal obměkčit lidská srdce. Jen málo osob proti tomu bylo imunních a Roslynn k nim nepatřila, jenže teď se na neteř pořád zlobila.

„Nezkoušej to na mě. Tímhle culením mě neuchlácholíš.“

„Víš to jistě?“ zažertovala Jacqueline. „Neslyším skotský přízvuk, takže to znamená, že se doopravdy nehněváš. Ale Judy mi to nechce věřit, takže by neuškodilo ji trochu ukonejšit, než odplujeme.“ Mnohem vážněji dodala: „Přece nechceš, aby se trápila jen proto, že sis postavila hlavu –“

„Jacqueline Maloryová!“ přerušila ji ohromeně Georgina.

„Už ani slovo!“

Jacqueline se matce jen pevně zadívala do očí a nenabídla ani náznak omluvy. Vždycky se zastávala rodiny a Judy obzvlášť. Tohle nebyla první příležitost, kdy za svou sestřenku bojovala, a Roslynn ji za to měla ještě radši.

„V pořádku, George,“ ujistila švagrovou a otočila se k Jack. „Vysvětlila jsi mi to dokonale, má milá. Nenechám svou holčičku odjet bez mateřského požehnání.“ Otočila se k dceři. „Dobře se tam pobav. Doufám, že si báječně užiješ každou minutu plavby.“ Pak se její tón změnil v mnohem přísnější. „Ale neopovažuj se vrátit zamilovaná. Pěkně počkej a zamiluj se až tady. To je moje poslední varování.“ Slova ale doprovázel úsměv.

Jack se naklonila kolem tety a zeptala se Judy: „Ty jsi jí to neřekla?“

„Co mi neřekla?“ zareagovala Roslynn.

Jacqueline se rozesmála. „Tenhle rok se nevdáme. Možná ten další, nebo až přespříští. Nijak na to nespěcháme. Vážně ne.“

„Je to tak, maminko,“ potvrdila Judy. „Zábavné je o to usilovat, to potom už ne.“

Když se dívky vmísily do davu hostů, Roslynn prohodila k Georgině: „Tohle bezpochyby vymyslela tvoje dcera.“

„Naprosto souhlasím,“ připustila Georgina.

„Přece nemůžou být tak naivní. Až se to stane, stane se to, a žádná síla na světě tomu nezabrání.“

„Já vím, ale stejně bych ráda, aby to Jack pověděla otci. James to maskuje dobře, ale tenhle rok je jako soudek s prachem, když si uvědomuje, že by se Jack už letos mohla vdát. Až se naše dcera zamiluje, její otec se s tím moc snadno nevyrovná, víš.“

„A co myslíš Tony? Dřív chodil do Knightonovy arény jen párkrát týdně, v posledních měsících je tam denně. Chce zastavit čas, jenže to nejde, a je z toho pořádně frustrovaný. Popravdě řečeno, právě proto jsem nechtěla oddalovat Judyin debut tady. Doufala jsem, že najde zalíbení v mladém Cullenovi, ještě než to doopravdy vypukne. Čím dřív se Judy provdá, tím dřív se to v mé rodině zase uklidní. Aspoň do doby, než dospěje Jaime.“

Georgina se rozesmála. „Měla ses k tomu přiznat dřív, děvče.“

„Asi ano.“ Roslynn si povzdychla. „Víš, naši manželé neměli mít nikdy dcery. Synové, spousta synů, to je v pořádku, ale dcery! Člověk si jen koleduje o potíže. Bojím se o jejich nápadníky, a myslím to vážně. Naši manželé nemají povahu na to, aby jen přihlíželi a nechali přírodu, ať si prosadí svou.“
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Judith se snažila zamaskovat úsměv, když s Jack opouštěly obě matky. Začínala cítit trochu toho vzrušení, které nakazilo Jacquelinu. Jenže ta by se tak naparovala, že měla zase pravdu, že to Judy radši skrývala. Nepotřebovala slyšet další „Vždyť jsem to říkala,“ protože Jack jí to opakovala až příliš často. Když teď viděla, jak sestřenice otevírá pusu, přiložila jí prst ke rtům.

„Nemusíš to vyslovit. Nech to na mně. Měla jsi pravdu. Maminka se na mě nezlobí za to, jak to dopadlo, takže břemeno je pryč a můžu si užít cestu.“

„O tom jsem mluvit nechtěla,“ namítla Jacqueline a otočila Judy ke dvojitým dveřím do salonku. „Kdo je to a proč mi připadá tak známý?“

To už muže zahlédla i Judith. Vypadal jako cizinec, elegantně oblečený, ale ne úplně podle anglické módy. Neměl kabát, ale pláštík lemovaný černým hermelínem. Kabátec pod ním byl mnohem nabíranější, než žádala současná móda. A je to kord, co mu vykukuje zpod pláště? Navzdory exotickému oblečení vypadal povědomě, a dívky nebyly jediné, které to napadlo.

Strýc Edward vykročil k příchozímu a svým typickým přátelským tónem prohodil: „Další dávno ztracený příbuzný? Pojďte dál, prosím!“

Téměř všichni přítomní se ohlédli, aby viděli, s kým Edward mluví. Mladík u dveří se nad takovou pozorností zatvářil rozpačitě a možná trochu zaskočeně tím, kolik lidí je v místnosti. Judith pochybovala o tom, že ten mladík je jejich příbuzný, ale copak by strýček Edward žertoval, když jde o rodinu?

Příchozí navíc Edwardovu domněnku nevyvrátil. Vlastně se zatvářil udiveně a zeptal se: „Jak jste to poznal?“

Judithina sestřenice Regina popošla blíž a usmívala se. Totéž udělal i bratr Jack, Jeremy, a také Anthony. Těm všem byl cizinec svýma trochu šikmýma, exotickýma kobaltovýma očima podobný, stejně jako havraními vlasy.

„Další Malory,“ konstatoval James svým nejsušším tónem to, co bylo tak očividné.

Mladík se zadíval přímo na Jamese. Nevypadal, že by se jím na rozdíl od většiny mužů na večírku nechal zastrašit.

„Ne, pane, nejsem Malory. Jsem hrabě Andrássy Benedek z Uher.“

„Vážně? Stejně jsme pokrevní příbuzní. Povězte nám, který Stephanoff je váš předek?“

„Maria. Zřejmě.“

„Babička naší babičky Anastasie?“ upřesnil Anthony.

„Ale neříkáte to moc jistě.“

„Mám tu informaci z pradědečkova deníku. Který už bohužel není v mém držení.“

Anthony se dal do smíchu. „Další deník?“ Když se Andrássy zatvářil nechápavě, Anthony dodal: „Taky jsme jeden našli, asi před deseti lety. Psala ho moje babička Anastasia Stephanoffová. Předtím to byly jen pověsti, že v našich žilách koluje cikánská krev.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Bouřlivé vyznání.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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